


Olga Belyntseva, Adam Janek

Učebnice současné ruštiny
Учебник современного руccкого языка

1. díl + MP3

Computer Press
Brno
2011

KEJ198_sazba.indd   IKEJ198_sazba.indd   I 9.8.2012   8:39:339.8.2012   8:39:33



Učebnice současné ruštiny

Учебник современного руccкого языка, 1. díl + MP3

OLGA BELYNTSEVA, ADAM JANEK

Computer Press, a. s., 2011. Dotisk prvního vydání. 

Odborná korektura: Julija Mamonova, Aljona Podlesnych 
Jazyková korektura: Alena Vrbková
Ilustrace: Jan Šenkyřík
Sazba: Jiří Kaláček
Vnitřní úprava: Jiří Kaláček
Obálka: Martin Sodomka
Odpovědná redaktorka: Eva Mrázková
Komentář na zadní straně obálky: Eva Mrázková
Technická spolupráce: Irena Rozvoralová
Technický redaktor: Martin Vlach
Produkce: Petr Baláš

CD nahráno: Studio 22
Editace zvuku: Mario Buzzi
Režie zvuku: Slávomir Paravičiny
Ženské ruské hlasy: Olga Belyntseva, Julija Mamonova
Mužské ruské hlasy: Antonín Lampiga, Adam Janek
Český hlas: Ivo Sedláček

Computer Press, a. s.,
Holandská 3, 639 00 Brno

Objednávky knih:
http://knihy.cpress.cz
distribuce@cpress.cz
tel.: 800 555 513

ISBN 978-80-251-2442-0
Prodejní kód: KEJ198
Vydalo nakladatelství Computer Press, a. s., jako svou 3259. publikaci.

© Computer Press, a.s. Všechna práva vyhrazena. Žádná část této publikace nesmí být kopírována a roz-
množována za účelem rozšiřování v jakékoli formě či jakýmkoli způsobem bez písemného souhlasu 
vydavatele.

KEJ198_sazba.indd   IIKEJ198_sazba.indd   II 9.8.2012   8:39:429.8.2012   8:39:42



III

Předmluva

Milí studenti!
Otevíráte první díl Učebnice současné ruštiny. Tato učebnice vás na pozadí běžných život-

ních situací seznámí s aktuální slovní zásobou a systematicky provede komplexní gramatikou 
ruského jazyka tak, abyste se naučili aktivně komunikovat rusky slovem i písmem. Po zvládnutí 
prvního dílu dosáhnete úrovně B2-C1 evropského referenčního rámce. 

Co vám učebnice přináší?
V učebnici se můžete těšit na bohatou aktuální slovní zásobu, užitečné výrazy a fráze, kon-

verzační situace, přitažlivé úvodní a kulturní texty, originální úryvky z děl současných i starších 
autorů, fotografie, důmyslné ilustrace, velké množství poslechů a různé druhy cvičení sloužící 
k důkladnému prověření a upevnění nové i dříve probrané gramatiky. 

Struktura učebnice
V učebnici je 20 standardních lekcí, kterým předchází lekce fonetická. Fonetická lekce vás 

podrobně a srozumitelně seznámí s psací a tiskací azbukou a výslovností jednotlivých hlásek. 
Každá z 20 lekcí je rozdělena na tři části. V první části si budete osvojovat novou slovní 

zásobu nezbytnou pro zvládnutí nadcházející lekce. Slovní zásoba je základním kamenem 
každého jazyka, proto je, možná nezvykle, zařazena na samotný počátek lekcí. Ve druhé části 
se během všech lekcí objeví různé životní situace, ve kterých se můžete kdykoli ocitnout. Třetí 
část tvoří zajímavé kulturní texty, které vám nejen poskytnou přehled o ruských reáliích, ale 
seznámí vás i s rozšiřující slovní zásobou. Kulturní text se poprvé objevuje v páté lekci, kdy už 
budete schopni porozumět složitějším textům. Po úvodních textech každé části následuje grama-
tický výklad a cvičení procvičující vaše vědomosti a rozvíjející vaše komunikativní schopnosti. 
Správnost vypracovaných cvičení si můžete ověřit v klíči, který umožňuje okamžitou sebekon-
trolu. Po každých pěti lekcích je zařazen opakovací blok, který prověří vaše znalosti získané 
v lek cích předchozích. 

Nedílnou součástí učebnice jsou nahrávky. Všechny úvodní a kulturní texty a mnoho cvičení 
namluvených rodilými mluvčími jsou nepostradatelným a výborným pomocníkem při studiu. 

Na začátku knihy se nachází přehled a obsah lekcí s podrobným stránkováním, na jejím 
konci naleznete podrobný gramatický přehled, rusko-český a česko-ruský slovník, klíč ke cvi-
čením a gramatický rejstřík.

Dovolte nám, abychom vám popřáli hodně úspěchů při studiu světového jazyka, jakým 
ruština bezesporu je. 

 Autoři

KEJ198_sazba.indd   IIIKEJ198_sazba.indd   III 9.8.2012   8:39:429.8.2012   8:39:42



IV

Děkujeme všem, kteří se na vzniku učebnice podíleli. 

Zvláště si naše poděkování zaslouží 
Julija Mamonova za odbornou a pečlivou korekturu 

a Josef Dohnal za cenné metodické a pedagogické rady.

Symbolem    jsou označena cvičení, která si můžete zkontrolovat v klíči. 

Symbolem    jsou označeny texty, které si můžete poslechnout v nahrávce.
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Na cestu k ruštině

Učebnice se spíš rodí, než vznikají – trvá to dlouho, než spatří světlo světa. Nové učebnice 
také nevycházejí každý den. Jsou plodem rozhodnutí jejich autorů pustit se do nelehkého úkolu, 
výsledkem dlouhé doby chystání, zvažování, pilné práce a určitě i pochyb, jestli byla zvolena ta 
nejlepší varianta z možných. Platí to samozřejmě i o všech učebnicích cizích jazyků, dvojnásob 
pak o těch, které se věnují jazykům natolik frekventovaným, jako je právě ruština. 

Kolik už bylo napsáno učebnic ruského jazyka pro Čechy – a kolik jich důstojně obstojí 
před soudem času? Vždyť jazyk je hybatelem i zrcadlem společnosti – v něm se odráží její 
vývoj, vyspělost, kultura. To je jeden z důvodů, proč mnohé učebnice beznadějně zastaraly; 
neúprosná dynamika vývoje především slovní zásoby, která odráží vše, co se v našem světě 
objevuje nového, je odsunula z výsluní – nahlédneme-li dnes do nich, dýchne na nás cosi dávno 
minulého a neaktuálního. 

Kdybych měl odpovědět na otázku, čím jiná je učebnice, kterou berete do rukou, co jí dává 
právo na to, aby vás zaujala a stala se průvodcem nejen vaším, ale pro hodně vám podobných, 
kdo se rozhodli učit se ruštinu jako jeden z moderních světových jazyků, pak bych to vyjádřil 
zdánlivým protimluvem: je to učebnice moderní a konzervativní zároveň.

Moderní je především tím, že se snaží zachytit aktuální stav slovní zásoby. Je to dnešní 
ruština, kterou najdete v textech i v příkladech – tepe v ní současná doba, obyčejné lidské 
problémy i radosti, každodenní život. Texty vám dají hodně materiálu, který budete moci často 
využít v běžné konverzaci. Příklady ve cvičeních jsou jakoby přípravou na konkrétní situace, 
do kterých se možná dostanete, až budete ruštinu používat jako dorozumívací prostředek mezi 
vámi a jinými rusky mluvícími partnery. Učebnice má nápadité ilustrace a fotografie, nezapo-
míná na dnes už nezbytné a zejména pro samouky nepostradatelné pomocníky v podobě CD, 
která vám usnadní osvojit si správnou výslovnost a kladení přízvuku i porozumět rodilému 
mluvčímu. Moderní je i v tom, že respektuje posloupnost učebního procesu – zdůrazňuje roli 
osvojování slovní zásoby jako toho základního, bez čeho se nedá obejít; proto nová slovíčka 
naleznete poněkud netradičně v úvodu lekcí.

Užitečně konzervativní je pak tím, že dbá na systém. Gramatiku ruského jazyka dostanete 
v logických celcích, nikoli náhodně a útržkovitě. Počítá se tak s tím, že učebnici můžete využít 
jak při klasické jazykové výuce, kdy vám průvodcem bude především učitel a učebnice vám 
bude pomáhat, abyste si jeho výklad oživili doma, tak jako samouci, kdy bude jen na vás, jak 
rychle budete postupovat. Logické uspořádání a postupné rozvíjení znalostí stejně jako hojnost 
cvičení s rozumnou porcí drilu, trénink v porozumění ruskému textu při jeho čtení i překladu, 
snaha o to, abyste informace získané z článků využili také v gramatických cvičeních i při tré-
ninku aktivního projevu, to vše jsou podle mého názoru prvky, které k dobré učebnici rozhodně 
patří, stejně jako „klasický“ klíč ke cvičením, který vám umožní sebekontrolu a rozptýlí vaše 
pochybnosti, zda už jste opravdu tak dobří, jak si připadáte. 

Soudím, že díky oběma autorům dostáváte do rukou poučeného a vám nakloněného prů-
vodce, který vás nikdy nenechá bez pomoci, když ji budete potřebovat, a zároveň vás bude 
nenásilně provázet tudy, kudy je nutno projít, pokud je váš úmysl učit se rusky opravdový.

Doc. PhDr. Josef Dohnal, CSc.
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ФОНЕТИКА – FONETIKA

 Věnujte pozornost nahrávkám 

1. Azbuka 
Azbuka se skládá ze 33 písmen – 21 souhlásek, 10 samohlásek (6 + 4 tzv. jotované), měk-

kého a tvrdého znaku. Od latinské abecedy, kterou používá i čeština, se azbuka v mnohém 
liší, a to nejen v její grafické podobě. Je v ní několik písmen, která v latinské abecedě zcela 
chybí. Některá písmena azbuky mají shodnou grafickou podobu (ruská písmena К, О, Т, А aj. 
odpovídají českým písmenům K, O, T, A aj.), některá jsou odlišná (ruská písmena Р, С, В aj. 
odpovídají českým písmenům R, S, V aj.). 

Poslechněte si kompletní azbuku:

Аа  Бб  Вв  Гг  Дд  Ее  Ёё  Жж  Зз  Ии  Йй  Кк  Лл  Мм  Нн  Оо  Пп  Рр  Сс  Тт  Уу  
Фф Хх Цц Чч Шш Щщ ъ Ыы ь Ээ Юю Яя  

Srovnejte azbuku s českou abecedou: 

A a А a Ch ch Х х S s С с – Ё ё
B b Б б I i И и Š š Ш ш – Щ щ
C c Ц ц J j Й й T t Т т – Ъ ъ
Č č Ч ч K k К к U u У у – Ь ь
D d Д д L l Л л V v В в – Ю ю
E e Э э M m М м W w – – Я я
Ě ě Е е N n Н н X x –
F f Ф ф O o О о Y y Ы ы
G g Г г P p П п Z z З з
H h – R r Р р Ž ž Ж ж

0

001 L00_A01
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Fonetický přepis ruských písmen a slov uvádíme latinkou v hranatých závorkách!

2. Písmena azbuky 
Základní dělení azbuky s výslovností jednotlivých písmen (symbol [’] označuje měkkost 
souhlásek):

a) samohlásky
 běžné:  а э и ы о у
   [a] [e] [i] [y] [o] [u]

 tzv. jotované: е ё ю я
  [je/e] [jo/o] [ju/u] [ja/a]

b) souhlásky
 б в г д ж з й к л м
 [b] [v] [g] [d] [ž] [z] [j] [k] [l] [m]

 н п р с т ф х ц ч ш щ
 [n] [p] [r] [s] [t] [f] [ch] [c] [č’] [š] [šč’]

c) měkký a tvrdý znak
 měkký znak ь
 tvrdý znak ъ

3. Ruský slovní přízvuk 
Ruský přízvuk je na rozdíl od češtiny pohyblivý a může tak být na kterékoli slabice.  

V ruských textech se přízvuky běžně neoznačují. Přízvuk slouží nejen ke správné výslov-
nosti, ale i k rozlišování gramatického tvaru. V učebnici přízvuk bude značen čárkou 
nad přízvučnou samohláskou. Přízvuky budou uváděny u všech slov a je nutné si je osvojit. 
U jednoslabičných slov se přízvuk zpravidla neoznačuje. Samohláska Ёё je vždy přízvučná. 
Pozor! V ruštině nejsou dlouhé a krátké samohlásky. Mějte neustále na paměti, že ruský 
přízvuk není česká délka!  

 Přízvuk se v ruském jazyce může nacházet na různých slabikách. 
Následující cvičení pozorně poslouchejte, neopakujte:

Přízvuk:
a) na 1. slabice 
  парк – сад – клуб – брат – ёж – лето – мама – Анна – берег – город – книга – минус 

– Прага – чёрный – ёлка
b) na 2. slabice
 иду – нога – перо – рука – лимон – огонь – потом – Париж – Москва – сестра – весёлый

Ф
он
ет
ик
а 

– 
Fo

ne
tik

a

002 L00_A02
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c) na 3. slabice
  борода – голова – анекдот – водопад – пирожок – человек – чемодан – написать 

– журналист – дорогой
d) na 4. slabice
  изображение – образование – температура – эксперимент – обсерватория 

– характеристика – литература 
e) na 5. slabice
 экспериментировать – терминологический – электрифицировать
f) na 6. slabice
 переквалификация – империалистический – североатлантический

Můžeme se setkat i se slovy, u kterých jsou ve spisovné ruštině dvě varianty přízvuku: 
одновременно i одновременно, творог i творог, в сети i в сети apod. U těchto slov budou 
obě varianty značeny ve slovníku (одновременно), v textu bude označena pouze jedna varianta 
přízvuku.  

4. Rozdělení souhlásek na měkké a tvrdé 

a) jen měkké: й, ч, щ
b) jen tvrdé:  ж, ш, ц 
c) ostatní souhlásky mohou být  tvrdé i měkké

Poslouchejte a opakujte:

б – б (бал – бес), в – в (вас – вес), г – г (гам – герб), д – д (дар – дед), з – з (зонт – зев), 
к – к (как – кит), л – л (лоб – лист), м – м  (март – мел), н – н (нам – ним), п – п (пол – пир), 
р – р (рот – рис), с – с (сыр – сев), т – т (тот – тем), ф – ф (фас – фен), х – х (хор – хит);  

Pomůcka: Ruské samohlásky А, Э, О, У, Ы označují tvrdou výslovnost předcházející 
souhlásky (бал, мэр, тот, дул, сыр). Písmena Е, Ё, Ю, Я, И, Ь označují měkkou výslovnost 
předcházející souhlásky (бес, тётя, рюмка, дядя, Нина, дать).

5. Výslovnost samohlásek А, Э, И, О, У, Ы, Е, Ё, Ю, Я 
a základní typy redukce

Je nutné rozlišovat samohlásky, které jsou pod přízvukem. Samohlásky pod přízvukem 
(v tzv. přízvučné pozici) si zachovávají svoji kvalitu a nemění se! Samohlásky, které nejsou 
pod přízvukem (jsou v tzv. nepřízvučné pozici), se redukují. Nejznatelněji podléhají redukci 
samohlásky а [a], о [o], е [je/e], я [ja/a]. Samohlásky и [i], у [u], ы [y], ю [ju/u], э [e] podlé-
hají neznatelné redukci (zjednodušeně můžeme říci, že u nich redukce nenastává). Samohláska 
ё [jo/o] je vždy přízvučná (zachovává si svoji kvalitu). 

0
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Věnujte pozornost základním typům redukce v nepřízvučných slabikách: 
Samohlásky и [i], у [u], ы [y], ю [ju/u] vyslovujeme obdobně jako v pozici přízvučné 

(pouze ne tak důrazně). 

Poslouchejte a opakujte:

критика, политика, мимика, Никита
лубочный, голубой, кудрявый, рубин
сыграть, выходы, вымытый, отсыпать
юбилей, юстиция, люблю, рюкзак

Samohlásky а [a], о [o], е [je/e], я [ja/a] po souhláskách podléhají silné redukci. 

I. Výslovnost ruských samohlásek а [a], о [o]
Symbol [] používáme pro samohlásky а, о v první slabice před přízvukem, symbol [ъ] 

pro samohlásky а, о ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem a pro všechny samo-
hlásky а, о po přízvuku (př.: молоко [mъlkó], городом [górъdъm]). Symbol [’] (apostrof) 
označuje měkkost souhlásek (souhlásky, po kterých následují písmena е, ё, ю, я, и, ь).

Výslovnost ruských samohlásek а [a], о [o] v nepřízvučných pozicích je značně reduko-
vána a ve všech nepřízvučných pozicích splývá, o čemž svědčí použití stejných symbolů ve 
fonetickém přepisu. Nerozlišení výslovnosti samohlásek а [a], о [o] v nepřízvučných pozicích 
označujeme jako tzv. ákání.

V přízvučné pozici se samohlásky а [a], о [o] neredukují (ruské о, а vyslovíme jako [o], 
[a]). Vyslovujeme důrazně, hodně otevřeme ústa:

 př.: дом [dom], там [tam]

Poslouchejte a opakujte:

год [got] – ком [kom] – том [tom] – боль [bol’] – мостик [móst’ik] – кот [kot] – рот [rot] 
зал [zal] – кран [kran] – мак [mak] – бал [bal] – вал [val] – так [tak] – лак [lak] – царь [car’] 

V pozici před přízvukem rozlišujeme dva základní stupně:
1. První slabika před přízvukem
2. Dvě a více slabik před přízvukem

1. a) Samohláska о [o]: 
 Pokud se nachází ruská samohláska о [o] v první slabice před přízvukem, potom toto 

ruské о vyslovíme téměř jako „a“ (hláskový odstín mezi o – a): нога [ngá], потом 
[ptóm], Москва [Mskvá].
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 b) Samohláska а [a]: 
 Pokud se nachází ruská samohláska а [a] v první slabice před přízvukem, potom toto ruské 

a vyslovíme slabě, zavřeně, bez důrazu: завод [zvót], скала [sklá], мала [mlá].

Poslouchejte a opakujte:

словак [slvák] – больной [bl’nój] – волна [vlná] – котёл [kt’ol] – борьба [br’bá] 
– больна [bl’ná] – могла [mglá] – шофёр [šf’ór]

сама [smá] – ждала [ždlá] – брала [brlá] – дала [dlá] – сажать [sžát’] – давать 
[dvát’] – калан [klán] – расист [rs’íst] 

2. a) Samohláska о [o]: 
 Pokud se nachází ruská samohláska о [o] ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem, 

potom toto ruské о vyslovíme zavřeně, přičemž hláskový odstín je takový, jako když 
vyslovujeme jednotlivá písmena abecedy: [bъ], [vъ], [gъ], [dъ], [mъ] apod. Symbol 
[ъ] označuje ruskou samohlásku о [o] ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem: 
голова [gъlvá] – полотно [pъltnó] – годовой [gъdvój].

 b) Samohláska а [a]: 
 Pokud se nachází ruská samohláska а [a] ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem, 

potom toto ruské а vyslovíme opět slaběji, zavřeně, bez důrazu. Výslovnost ruského 
а v těchto pozicích splývá s výslovností ruského о. Symbol [ъ] použijeme i zde k označení 
ruské samohlásky а [а] ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem: карандаш 
[kъrndáš] – магазин [mъgz’ín] – заказать [zъkzát’].

Poslouchejte a opakujte:

молоко [mъlkó] – коробок [kъrbók] – городок [gъrdók] – холостой [chъlstój] 
– собралась [sъbrlás’] – колокола [kъlъklá] – борода [bъrdá] – дорога [dъrgá]
растирать [rъst’irát’] – караван [kъrván] – карабин [kъrb’ín] – гаражом [gъržóm] 
– баламут [bъlmút] – барабан [bъrbán] – каротин [kъrt’ín] – карамель [kъrm’él’]

V pozici za přízvukem se obě samohlásky redukují, vyslovují se slaběji, zavřeně, zkráceně. 
Výslovnost ruských samohlásek о [o], а [a] v pozici za přízvukem splývá: доктор [dóktъr] 
– город [górъt] – жарко [žárkъ], крона [krónъ] – карта [kártъ] – лампа [lámpъ]. 
Ruská slova это a эта vyslovíme stejně: [étъ]. 

Poslouchejte a opakujte:

голос [gólъs] – спасибо [sps’íbъ] – паспорт [páspъrt] – рисунок [r’isúnъk] – только 
[tól’kъ] – мокро [mókrъ] – холодно [chólъdnъ] – красиво [krs’ívъ]
картина [krt’ínъ] – бабушка [bábuškъ] – дама [dámъ] – Прага [prágъ] – папа [pápъ] 
– каморка [kmórkъ] – сломана [slómъnъ] – Марина [mr’ínъ]
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II. Výslovnost ruských samohlásek е [je/e], я [ja/a]:
Výslovnost ruských samohlásek e [je/e],  я [ja/a] v nepřízvučných pozicích je značně redu-

kována a ve všech nepřízvučných pozicích splývá, o čemž svědčí použití stejných symbolů 
ve fonetickém přepisu. Nerozlišení výslovnosti samohlásek e [je/e], я [ja/a] v nepřízvučných 
pozicích označujeme jako tzv. íkání.

V přízvučné pozici si samohlásky е [je/e], я [ja/a] zachovávají svoji kvalitu 
(ruské е, я vyslovíme jako [je/e], [ja/a]): 
если [jésl’i] – хотеть [cht’ét’] – якорь [jákъr’] – гулять [gul’át’]

Poslouchejte a opakujte:

ягода [jágъdъ] – яблоко [jáblъkъ] – Ева [jévъ] – девушка [d’évuškъ] – моряк [mr’ák] 
– дьявол [d’jávъl] – веточка [v’étъč’kъ] – девочка [d’évъč’kъ]

V pozici před přízvukem dochází ke značným redukčním změnám. 
 Pokud ruské samohlásky е [je/e], я [ja/a] stojí po měkkých souhláskách a nacházejí se 

v první slabice před přízvukem, potom tyto samohlásky vyslovujeme do „i“ (hláskový 
odstín mezi е – и): весна [v’isná] – рябина [r’ib’ínъ]. Ruská slova редка a рядка 
vyslovíme stejně: [r’itká]. Pozor! Tzv. íkání platí i po pouze tvrdých souhláskách ж, ш, 
ц (vyslovujeme tvrdě): жена [žыná] – шестой [šыstój] – цена [cыná]. 

Pozn.: ruské tvrdé ы ve fonetickém přepisu je použito pro zdůraznění tvrdé výslovnosti. 
   

Poslouchejte a opakujte:

седьмой [s’id’mój] – язык [jizыk] – Европа [jivrópъ] – Елена [jil’énъ] – рядить [r’id’ít’] 
–прямой [pr’imój] – нести [n’ist’í] – тебя [t’ib’á] 

Pokud se ruské samohlásky е [je/e], я [ja/a] nacházejí ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice 
před přízvukem, potom tyto samohlásky vyslovujeme slaběji (zavřeněji) než v přízvučné 
pozici (redukci ve druhé, třetí atd. slabice budeme opět značit pomocí symbolu [ъ]): пересказ 
[p’ъr’iskás] – ястребиный [jъstr’ib’ínyj].

Poslouchejte a opakujte:

пересказ [p’ъr’iskás] – лесовод [l’ъcvót] – деловой [d’ъlvój] – ястребиный [jъstr’ib’ínyj] 
– яровой [jъrvój] – меховой [m’ъchvój]

V pozici za přízvukem se výslovnost ruských samohlásek е [je/e], я [ja/a] po měkkých 
souhláskách podobá výslovnosti těchto samohlásek ve druhé, třetí… slabice před 
přízvukem (symbol [ъ] označuje redukci samohlásek е [je/e], я [ja/a] i v pozici za 
přízvukem): кухня [kúchn’ъ] – наполнено [npóln’ъnъ]. 
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Poslouchejte a opakujte:

кухня [kúchn’ъ] – спросят [sprós’ъt] – помнят [pómn’ъt] – просят [prós’ъt] – дерево 
[d’ér’ъvъ] – медленно [m’édl’ъnъ] – ветрено [v’étr’ъnъ] – наполнено [npóln’ъnъ] 

Písmena Е, Ё, Ю, Я, И, Ь měkčí předcházející souhlásku (neplatí pro pouze tvrdé sou-
hlásky – ж, ш, ц)!

6. Znělé a neznělé souhlásky 
V ruštině – stejně jako v češtině – existují znělostní páry. Pozorně si pročtěte následující 

přehled. Zapamatujte si znělostní páry, pouze znělé a pouze neznělé souhlásky. Zapamatujte 
si, kdy se znělé souhlásky stávají neznělými a kdy, naopak, neznělé znělými: 

 
Znělostní páry v ruštině:  б в д з ж г

 п ф т с ш к

Pouze znělé souhlásky: л,  м,  н,  р,  й

Pouze neznělé souhlásky: ч,  щ,  ц,  х

1. Znělé souhlásky se stávají neznělými:  
 a) na konci slova: дуб [dup], лоб [lop], итог [itók], вид [vit]
 b) před neznělými souhláskami: сказка [skáskъ], водка [vótkъ]

2. Neznělé souhlásky se stávají znělými, pokud stojí právě před znělými souhláskami:
 сбор [zbor], вокзал [vgzál]

3. Před stále znělými souhláskami л, р, м, н, й se neznělé samohlásky nikdy nestávají 
znělými: слово [slóvъ], сразу [srázu]

7. Poslech a výslovnost jednotlivých hlásek 

a) Аа [a], Ии [i], Оо [o], Уу [u], Ээ [e], Кк [k], Лл [l], Мм [m], Нн [n], Тт [t]

Poslouchejte a opakujte:

Ии [i] – кит – тик – Тим – Тима – Тимка
Оо [o] – кто – том – ком – томик – комик
Уу [u] – тук – мука – утка – улица – уши 
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Ээ [e] – эта – это – эти – этот
Кк [k]  – ка – как – как-то – будка; ки – ким – кит; ко – код – ком – кот – котик – котика 

– котику; ку – кум – Куба – кубок 
Лл [l]  – ла – лад – лак – Лаба – лава – лавка – клад – вилла; ли – лик – лимб – лига 

– Лида – или – били; ло – лоб – лобик – лодка; лу – луг – лук – клуб
Мм [m]  – ма – мак – мат – мало – маму; ми – миг – мил – мим – мило – мимо; мо – мол 

– мог – мода – молод; му – мук – мул – мука
Нн [n]  – на – над – нам – нас – надо – нами – Анна – ванна – мина;  ни – Нил – Нина 

– нитка – книга – книгу; но – нота – ноги – много; ну – ну-ка – внук – внуки
Тт [t]  – та – так – там – такт – танго – тапки; ти – Тим – тип – тис; то – том – тон – тот 

– толк – торт – тост – тонко – тонна; ту – тук – тур – тупо – турок – тундра – стук 
– стул

Ruská souhláska л může být jako většina souhlásek tvrdá i měkká (na rozdíl od českého jazyka, 
kde je tzv. střední l). 

Poslechněte si rozdíl mezi tvrdým a měkkým л, slova opakujte:

a) был – лук – дала – лыжи – лампа – лодка – украл 
b) лес – Лиза – лист – лёгкий – любовь – люстра – лестница – слёзы  

b) Бб [b],  Вв [v],  Гг [g],  Дд [d]

1. Ruská hláska označovaná písmenem г se často objevuje ve slovech, ve kterých je v češtině 
na místě ruského г české h: hořký – горький, haf – гав-гав, hlas – голос, kniha – книга, 
hory – горы, Praha – Прага

2. Ve slovech cizích nebo u vlastních jmen, ve kterých se v češtině píše h, se v ruštině 
může objevit г nebo х (je nutné si zapamatovat): HongKong – Гонг Конг, habanera 
– хабанера

3. Pozor je třeba dát při výslovnosti ruské koncovky u přídavných jmen a zájmen -ого/-его, 
ve kterých se ruská hláska г vyslovuje jako české v: моего [mъjivó] – твоего [tvъjivó] 
– гладкого – [gládkъvъ] – хорошего [chróšъvъ] – чешского [č’éšskъvъ] 
– маленького [mál’ъn’kъvъ]  

Poslouchejte a opakujte:

Бб [b]  – ба – оба – баба – баки – бабка; би – Бим – бит – Бима – Бимка; бо – Боб – бок 
– бот – ботики; бу – бум – бук – бублик

Вв [v]  – ва – вам – вата – ватка; ви – Вика – вить – Вити – обуви; во – вон – вот – Вова 
– Вову; ву – вут – Вову
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Гг [g]  – га – гам – гамма;  ги – гимн – гиря – боги; го – Гога – Гоби – готика; гу – гул 
– губка – губки

Дд [d]  – да – дам – дама – дата – ода; ди – Дима – Димка – диск; до – дом – долг 
– годом; ду – дуб – дума – дудка – дудки

c) Пп [p],  Рр [r],  Сс [s]

Poslouchejte a opakujte:

Пп [p]  – па – паб – папа – папу – палка – палку – папка; пи – пик – пил – пин – пиво; 
по – под – пол – поп – пони – полка; пу – пуд – пункт – публика

Рр [r]  – ра – раб – рад – рак – рада – радио – краб – брат – Прага – Прагу; 
ри – Рим – Рига – Ригу – ринг – ритм; ро – ров – рог – рок – ром – рот – робот 
– ровно – ротик; ру – руки – румба – врут – друг – друга – другу – круг – кругу

Сс [s]  – са – сад – сам – сага – сами – сало – садик – санки; си – сил – сила – сито 
– символ – символу; со – сок – сон – сор – сода – сорт – соус – сокол – сопка; 
су – суд – суп – сумка – сумма – сутки

d) Tzv. jotované samohlásky Ее [je/e], Ёё [jo/o], Юю [ju/u], Яя [ja/a]

1. Pokud jsou samohlásky е, ё, ю, я pod přízvukem, čtou se s tzv. jotací [je, jo, ju, ja] tehdy:
 a) pokud stojí na začátku slova: ехать [jéchъt’], ёж [još], юбка [júpkъ], яблоко [jáblъkъ].   
 b) pokud stojí po samohlásce: проехал [prjéchъl], боюсь [bjús’], рояль [rjál’]. 
 c) po tvrdém a měkkém znaku: пью [p’ju], подъём [pd’jóm], пьёшь [p’još].  
2. Po stále tvrdých souhláskách ж, ш, ц se jotované е, ё vyslovují jako [e, o] – tvrdě: 

(жемчуг, шесть, целый, жёлтый, шёлк).  
3. Jotovaná samohláska ё je vždy přízvučná. Přízvuk je značen dvojtečkou, nikoli čárkou.

Poslouchejte a opakujte:

Ее [je]  – ел – Ева – Еву – ела – еле – если – ездит; бе – бег – без – белка – берег 
– к берегу; ве – век – вес – вера – верба – ветка – весело – ветер; ге – ген – герб; 
де – дед – дело – дети – делал – где; же – Жени – жест – ниже – позже; 
зе – зебра – зеркало – к зеркалу – в позе; ке – кекс – кепи – кегли – кепка – Вике; 
ле – лев – лес – лето – лектор – лексика – поле – после; ме – мел – мера – мелко 
– мерка – место – метод – метрика; не – нет – небо – нега – нерв – негде – снег; 
пе – пена – пенка – перед – песни – песенка – спектр; ре – репа – редко – репка 
– море – грелка – предки; се – Сева – сено – сера – серб – север – сетка; 
те – тема – тело – текст – тесно – тесто – стенка – степени
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Ёё [jo]   (v ruštině vždy přízvučné) – ёж – ёлка – ёжик; бё – бёдра; вё – вёз – вёл 
– вёрстка; дё – дёргал; зё – зёрна – зёрнами; лё – лёг – лёд – лён – слёз; 
мё – мёд – мёрз – мёрзла – мёрзли; нё – нёс – нёбо; пё – пёк – пёс; рё – рёв 
– рёбра – врёт; сё – сёмга – всё; тё – тёс – тётка – тёрка

Юю [ju]  – юг – Юра – Юру – юбка – южно – юмор; бю – бюст; дю – дюна; лю – люк 
– Люда – люди – люкс – люстра; мю – мюзикл; ню – Нюра – Ваню – Таню 
– Нюрнберг; рю – рюмка – Варю; тю – тюк – тюбик – Мотю

Яя [ja]  – я – яд – яма – Ялта – ясно – ягода – яблоко; бя – бяка; вя – вяз – вяло; дя – дядя 
– дятел; зя – зябко – взял; ля – ляжка – ляпнул; мя – мял – мята; ня – няня; 
пя – пятка – пятеро; ря – ряд – рядом; ся – сяду – вся; тя – тяга

Pamatujte: Jotované samohlásky měkčí předcházející souhlásku (neplatí pro pouze tvrdé 
souhlásky – ж, ш, ц). 

Poslouchejte a opakujte:

фен – Гена – день – лето – пена – темы – белый – серый – зелень – камень – мелкий
Нюра – утюг – тюрьма – любовь – люстра – мюзикл
ряд – зять – няня – мясо – дятел – пятка
цыплёнок – бёдра – дёргал

Ještě jednou připomínáme, že Ёё je v ruštině vždy přízvučné: 
мёд – дёготь – тёмный – зелёный 
жёлоб – жёлтый – шёлк – шёпот (pozor – čteme [жо], [шо] – tvrdě!)

e) Жж [ž], Шш [š], Цц [c]

Pamatujte: ж, ш, ц – pouze tvrdé souhlásky!

Poslouchejte a opakujte:

a)
Жж [ž]  – жа – Жак – жар – жаба – жало – жалко – Жанна – жарко; жи – жир – живо 

– жила – жилка – жители; жу – жук – жулик – жутко
Шш [š]  – ша – шаг – шар – шанс – шарм; ше – шея – шесть – шейка; ши – шина – шире 

– шибко – шиллинг; шу – шум – шумно – шутка
Цц [c] – ца – цапля – царство; це – цели – ценная; ци – цифра
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Pozor: Souhlásky ж, ш, ц jsou tvrdé! Po souhláskách ж, ш, ч, щ se v ruských slovech nepíší 
jotované samohlásky я, ю! Musí následovat а, у! Výjimky nalezneme u přejatých slov (жюри, 
брошюра, парашют...). Spojení жё, шё čteme tvrdě jako [жо], [шо]! Stejně tak následují-li po 
souhláskách ж, ш, ц samohlásky е, и, slabiky vyslovujeme tvrdě. 

b) 

Жж  – жа – жара – кожа; же – жена – жест – женский; жё – жёлоб – жёлтый; жи – жила 
– жили – живот – жизнь; жу – жук – журнал 

Шш  – ша – шаг – шанс – шарф; ше – шея – шесть – шерсть – шелест; шё  – шёлк – шёпот 
– шёпотом; ши – шина – шире – машина; шу – шум – шутка 

Цц  – ца – царь – цапля; це – цель – цемент – церковь; ци – цирк – циклон; цу – цунами; 
цы – цыпочки – цыплёнок  

f) Зз [z], Фф [f], Хх [ch]

Poslouchejte a opakujte:

Зз [z]  – за – зал – зам – замок – замки – запад – запуск – завтрак; зи – Зина – Зину; 
зо – зоб – зона – зонт – золото – зонтик; зу – зуб

Фф [f]  – фа – фас – фаза – факс – факт – фауна – фактор – фабрика; фе – фен – фея 
– Федя – ферма – фермер; фи – Филя – финт – финик – финики; фо – фон – фонд 
– фото – форма – фокус – фосфор; фу – фуга – фунт – фура

Хх [ch]  – ха – хам – хан – хаос – хата; хи – химик – химия – хиппи – хитро – хитрая; 
хо – ход – хор – холл – холм – хобот – холод – холодно; ху – худо – хуже – хунта 
– хутор

g) Чч [č], Щщ [šč], Йй [j]

1. Ruská hláska označovaná písmenem й [j] je měkká souhláska; může se nacházet 
v následujících pozicích:

 a) na konci slova po samohláskách: май – пой – чай – Алтай – зимой – с Леной
 b) uvnitř slova po samohláskách: койка – пойдём – сойдёт 
 c) na začátku slova: йод – Йорк – йогурт 
2. Ruskou hlásku označovanou písmenem щ [šč’] můžeme vyslovovat dvojím způsobem 

– jako [šč’] nebo jako delší „dvojité“ měkké [šš’]. V současném ruském jazyce je tendence 
vyslovovat щ jako delší „dvojité“ [šš]. 

0
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Poslouchejte a opakujte:

Чч [č’]  – ча – час – часто – чайник; че – чей – чек – через; чи – чиж – чили – чисто; 
чу – чудо – чучело

Щщ [šč’] – ще – щебет; щи – щит – щипка; щу – щука – щупальце
Йй [j] – йог – йод – йога – йогурт; дай – май

Poslechněte si rozdíl ve výslovnosti ш – щ, slova opakujte:

ш – щ, шар – щавель, шесть – щенок, кувшин – щит, шорты – щётка, шутить – щука 

h) ь,  ъ,  ы [y]

ь – měkký znak se používá v těchto případech:
1. pro označení měkkosti – změkčení předcházejících souhlásek:
 a) na konci slova – конь – ноль – соль – грязь – дождь – пусть – делать  
 b) uprostřed slova – сельдь – только – сколько 
2. jako rozdělovací znak – v pozici před jotovanými samohláskami: бью – пью – чьё 

– ночью 
3. pro označení gramatických tvarů – учиться/учится, дочь/луч 

ъ – tvrdý znak se používá jako rozdělovací znak, a to především v pozici po předponách kon-
čících na samohlásku, po kterých následují jotované samohlásky е, ё, ю, я: съезд – объект 
– подъезд – отъехать – объявление – объём – подъюбник

4. Tvrdé ы je hlubší než české y, přičemž v přízvučné pozici ы vyslovujeme důrazněji než 
v nepřízvučných pozicích.  

Poslouchejte a opakujte:

ы – бы – бык – был – были – быстро; вы – высь – выйду – выбежит; ды – дым – дырка; 
зы – зыбкий – зычный; лы – лыжа – лысый; мы – мыс – мыло – мыть; ны – ныне; 
пы – пыж – пыль – пытка; ры – рыба – рысь; сы – сын – сыр; ты – тыква – тысяча; 
фы – фыркать; цы – цыц – цыпочки
ь – конь – ноль – соль – грязь – дождь – пусть – делать – сельдь – только – сколько
ъ – съезд – объект – подъезд – отъехать – объявление – объём 
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Pamatujte si, že velká Ь, Ъ, Ы se v ruštině píší jen tehdy, pokud se celé slovo, ve kterém se 
ь, ъ, ы nacházejí, píše velkými písmeny. 

Poslouchejte a opakujte:

голос – город – крона – мостик – платок – погода – нога – ворона – корона – Москва 
– потом – словак – согласна – покрывало – профессор – оборот  – оборона – обойти – 
голова – молоко – огород – годовой – коробок – полотно – холостой – окурок  – оператор 
– кресло – крепко – жарко – доктор – красиво – насморк – паспорт – рисунок – директор 
– машина – магазин – завод – Марина – картина – заказать – карандаш – быстрый 
– покрытый – умный – столько – нормально – съёмка

8. Psací azbuka 
Věnujte pozornost následujícím pravidlům u psací azbuky. Pravidla si dobře zapamatujte:

1. Je nezbytné dodržovat usazení jednotlivých písmen vůči zakládní lince. Části některých 
písmen zasahují nad horní linku či naopak sahají pod linku základní. 

2. Psací písmena м, л, я se v ruštině musí připojovat k předchozímu písmenu vždy malým 
zobáčkem (háčkem).  

3. Pozor na ruská písmena Щщ, Цц! V písemné podobě je u velkých i malých písmen malá 
klička, která musí zasahovat pod základní linku. 

  

0
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9. Výslovnost souhláskových skupin  

Zapamatujte si následující pravidla výslovnosti níže uvedených souhláskových skupin:
a) skupina стн/здн se vyslovuje jako „сн“/„зн“ (честный, известный, поздно, праздник)
b) skupina чн se často (ne vždy) vyslovuje jako „шн“ (конечно, нарочно)
c) skupina сч se vyslovuje jako „щ“ (счастье, исчезла)
d) skupina чт se na začátku slov что, чтобы vyslovuje jako „шт“ 
e) skupina вств se vyslovuje jako „ств“ (здравствуй, чувство) 

Poslouchejte a opakujte:

честный – известный – поздно – конечно – нарочно – здравствуй – чтобы – он исчез 
– чувство – мы так счастливы – праздник – счастье – что

10. Souhlásky р [r], л [l]

V ruštině souhlásky р [r] а л [l] netvoří slabiku: slova Пётр a рубль Rusové vysloví jako 
jednu slabiku, na rozdíl od češtiny, kdy vyslovíme dvě slabiky Petr a rubl. Poslechněte si 
výslovnost následujících slov:  

Poslouchejte a opakujte:

рубль (rubl), Пётр (Petr), мысль (mysl), Кремль (Kreml), центр (centr), смысл (smysl)

MĚJTE NEUSTÁLE NA PAMĚTI

1. Po г, к, х se vždy píše pouze и, nikdy ы (гитара, кино, хитрая)!
2. Po ж, ш, ч, щ se v ruských slovech nepíší jotované я, ю. Musí následovat а, у (жалоба, 

шумно, часто, щука)! (Pozor na přejatá slova жюри, брошюра apod.)
3. Po ж, ш, ч, щ se v ruských slovech píše vždy jen и, nikdy ы (живой, широко, чистый, 

щиколотка)!
4. Slabiky жё, шё se vyslovují stejně jako slabiky жо, шо (жёлтый – обжора, решённый 

– шок)! 
5. Písmena е, ё, ю, я, и, ь měkčí předcházející souhlásku (neplatí pro vždy tvrdé souhlásky 

– ж, ш, ц)!
6. Samohlásky а [a], о [o], е [je/e], я [ja/a] si zanechávají svoji kvalitu pouze v přízvučné 

pozici. Ve všech ostatních pozicích podléhají redukci.
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ДОБРЫЙ ДЕНЬ, ЭТО МЫ!

Чacть A

 Naučte se následující slovíčka: 

А а – ale, avšak, a
Б брат, -а m (с братом)  – bratr (s bratrem)
В вот – tady, tu, zde
 вы – vy
Г где – kde
 говорит (Анна говорит) – mluví, říká 
  (Anna mluví/Anna říká)
Д да – ano
 день, дня m – den
 дома – doma
 друг, -а m (с другом) – kamarád 
  (s kamarádem)
И и (Анна и Максим) – a (Anna a Maxim)
 из (мы из России) – z (předložka s 2. p.) 
  (my jsme z Ruska)
 имя, имени s – jméno
 или – nebo
К кот, -а m – kocour
 кто – kdo
М мама, -ы ž – máma, maminka
 мой – můj
 мы – my
Н наш, наша – náš, naše (ž)
 нет – ne 
О он – on

 она – ona
 оно – ono
 они – oni, ony
 откуда – odkud
П папа, -ы m – táta, tatínek
 привет, -а m – ahoj (při setkání), pozdrav
Р Россия, -ии ž – Rusko
 русский, русская – Rus, Ruska
 русский, русская – ruský, ruská
С с (он с другом) – s (on s kamarádem/on je 
  s kamarádem) (předložka se 7. p.)
 сестра, -ы ž – sestra
 Словакия, -ии ž – Slovensko
Т тоже – také
 тут – tady, zde
 ты – ty
У у – u (předložka s 2. p.)
 у нас – u nás
Ч чех, -а m – Čech
 Чехия, -ии ž – Česko
 чешка, -и ž – Češka
 что [što]  – co zde
Э это – to, toto
Я я – já

1
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 Запомните! Zapamatujte si!  

Это наша мама. To je naše maminka.
Вот наш кот. Tady je náš kocour/To je náš kocour.
Где папа? Kde je tatínek?
Кто это? Kdo je to?
Что это? Co je to?
Добрый день! Dobrý den!
Здравствуйте! Dobrý den! (vykání)
Здравствуй! Dobrý den! (tykání)
Привет! Ahoj! (při setkání)
Меня зовут Вацлав. Jmenuji se Václav. 
А как вас зовут? A jak se jmenujete vy?
Как тебя зовут? Jak se jmenuješ?
Откуда ты? Odkud jsi?
Моё имя Максим. Moje jméno je Maxim.

 Jména osob užitá v první lekci: 

  Анна, Иван, Виктор, Лена, Максим, Поповы, Марк, Вацлав, Галина, Стас, Ева, 
Мария, Петер, Пётр и кот Матроскин;

 Státy a jejich příslušníci: 

 Чехия чех чешка
 Россия русский (россиянин) русская (россиянка)
 Словакия словак словачка
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1

Часть Б 

Это мы – Поповы

 
Poslechněte si nahrávku. Seznamte se s rodinou Popovových: 

   

 Это он. Это она. Это он. Это я.
 Это наш папа. Это наша мама. Это мой брат. Я сестра.
 Наш папа Виктор. Наша мама Лена. Мой брат Иван. Я Анна.

   
 Вот он. Вот он.
 Это наш кот. Это мой друг. Вот мы.
 Наш кот Матроскин. Мой друг Максим. Мы Поповы.

1. Poslechněte si, co říká Anna:  

Анна говорит: Мой друг Максим. Мой брат Иван – друг Максима. Наша мама с другом 
Максимом у нас. Наш кот Матроскин – друг Максима. Наш папа тоже друг Максима. 
Максим с братом Иваном дома. С Иваном и друг Максим. Тут Матроскин.

031 L01_A04
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Výklad: 
1.  Ruština má tendenci užívat 2. pád ve větách, kde se v češtině běžně objevuje přídavné 

jméno přivlastňovací: друг Максима – Maximův kamarád (ačkoli v češtině není chybou 
spojení kamarád Maxima). 

2.  Ruské slovíčko вот znamená tady je, tady vidíte – překládá se podle kontextu. Stojí 
zpravidla na začátku věty.

Ruská věta 
Stavba vět se v ruském i českém jazyce v mnohém shoduje. Jsou zde však některé zásadní 

odlišnosti, které je nutné mít neustále na paměti. Pamatujte si, že se v ruštině běžně nevyja-
dřuje tvar slovesa být v přítomném čase. 

2. Poslouchejte a porovnejte:  

Это он. To je on. Где папа? Kde je tatínek?
Вот наш кот. Tady je náš kocour. Кто это? Kdo je to?
Мама там. Maminka je tam. Что это? Co je to?
Там Максим. Tam je Maxim. Кто вы? Kdo jste?
Вот мой друг. To je můj kamarád.

Všimněte si, že chybějící tvar slovesa být v přítomném čase může být nahrazen pomlčkou:

Мой брат Иван – друг Максима. Můj bratr Ivan je Maximův kamarád.
Это мы – Поповы. To jsme my, Popovovi.
Матроскин – кот Анны. Matroskin je kocour Anny.

Osobní zájmena
Pozorně si pročtěte následující tabulku osobních zájmen (kurzívou jsou vyznačena 

zájmena, se kterými jste se ještě neseznámili): 

Я Анна. Мы Поповы.
Ты мой брат. Вы Поповы.
Он мой папа. Они
Она моя мама.
Оно 
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1

!     Ve 3. osobě množného čísla existuje na rozdíl od češtiny pouze jeden tvar – они, 
který platí pro všechny rody! 

V následujících cvičeních používejte údaje týkající se rodiny Popovových.

3. Doplňte vhodné osobní zájmeno: 4. Doplňte jména:

1. ……… – наша мама. 1. Это мама ……… и папа ……… .
2. ……… – мой брат. 2. Вот брат ……… и сестра ……… .
3. ……… – Поповы. 3. Это наш кот ……… .
4. ……… – наш кот. 4. Вот мой друг ……… .
5. ……… – наш папа. 5. Это мы – ……… .
6. ……… – сестра.

Kurzívní písmo ruské abecedy
Prohlédněte si tabulku a porovnejte kolmé a kurzívní písmo ruské abecedy. Některé kurzívní 
znaky jsou značně rozdílné (zvláště г, д – г, д). Kurzívní znaky je třeba si osvojit.

а б в г д е ё ж з и й к л м н о п р с т у ф х ц ч ш щ ъ ы ь э ю я 
а б в г д е ё ж з и й к л м н о п р с т у ф х ц ч ш щ ъ ы ь э ю я
Pozorujte: дядя – дядя, год – год, где – где.

5. Tvořte věty podle vzoru:

Кто это (Виктор)? – Это папа.
1. Кто это (Анна)?
2. Кто это (Матроскин)?
3. Кто это (Лена)?
4. Кто это (Максим)? 

6. Přeložte:

1. To je máma. 2. Kdo je Maxim? 3. To jsou Popovovi. 4. Kdo jste? 5. To je moje sestra Anna. 
6. Tady je můj tátа. 7. Kdo je to? 8. To je můj bratr Ivan. 9. Tady je náš kocour. 10. To je můj 
kamarád.

7. Jednoduchými větami představte svoji rodinu nebo rodinu svých přátel.
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Часть В 

Добрый день!

1. Seznamte se s našimi přáteli a zapamatujte si ruské pozdravy.  

Д
об
ры

й 
де
нь

, э
то

 м
ы

!

Стас и Галина 
из России.

Вацлав и Ева из Чехии.
Петер и Мария 
из Словакии.

034 L01_A07
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1

a) Добрый день! Здравствуйте!
 Меня зовут Вацлав. Меня зовут Галина.
 Я чех. Я русская.
 Я из Чехии. Я из России.

б) Привет! Здравствуй!
 Моё имя Стас. Я Петер.
 Я русский. Я словак.
 Я из России. Я из Словакии.

в) Здравствуй! Привет!
 Моё имя Ева. Я Мария.
 Я чешка. Я словачка.
 Я из Чехии. Я из Словакии.

 Стас и Галина из России.
 Вацлав и Ева из Чехии.
 Петер и Мария из Словакии.

Výklad:
1.  V ruštině se na rozdíl od češtiny píší jména příslušníků států s malým písmenem na počátku 

slova: 

Čech – чех Češka – чешка 
Slovák – словак Slovenka – словачка

 Rus – Ruska se rusky řekne buď русский – русская (vztahuje se k národnosti), nebo 
россиянин – россиянка (vztahuje se ke státní příslušnosti). Slova русский – русская 
se používají také jako přídavná jména ruský – ruská. Názvy států se v obou jazycích píší 
shodně s velkým písmenem na začátku. 

2.  Jméno Петер, které je uvedeno v dialogu, je slovenské jméno Peter. Ruský protějšek slova 
Petr je Пётр (čteme jako jednu slabiku). Stejně tak jméno Мария (s přízvukem na první 
slabice) je přepis slovenského jména Mária do azbuky. Ruské jméno Мaрия má přízvuk 
na druhé slabice.

2. Odpovídejte na otázky podle vzoru:

Кто Петер? → Он словак. 
Кто Ева? Кто Вацлав? Кто Мария? Кто Стас? Кто Петер? Кто Галина? Кто вы?
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3.  Pozorně si poslechněte níže uvedené dialogy. Poté dialogy přečtěte ve 
dvojicích:

 a) Вацлав и Галина:

 В: Добрый день! Меня зовут Вацлав. А как вас зовут?
 Г: Здравствуйте, Вацлав! Моё имя Галина.
 В: Галина, вы из России?
 Г: Да, я из России, я русская. А вы откуда?
 В: Я чех, я из Чехии.

 б) Стас и Ева:

 С: Привет! Как тебя зовут?
 Е: Привет! Меня зовут Ева. А тебя?
 С: Моё имя Стас. Я русский. А ты тоже русская?
 Е: Нет, я чешка.

 в) Петер и Мария:

 П: Здравствуй! Я Петер.
 М: Здравствуй, Петер! Я Мария. Ты словак?
 П: Да, я словак, я из Словакии. А ты откуда?
 М: Я тоже словачка. Я из Словакии.

Výklad: 
1.  Nezapomeňte na pravidla uvedená v nulté lekci v oddílu Výslovnost souhláskových skupin 

a správně vyslovujte slova здравствуй, здравствуйте. Skupina вств se vyslovuje jako 
[stv] – bez prvního в.

2.  Zopakujte si pravidla výslovnosti ruských samohlásek а, o v pozicích „za“ a „před“ hlavním 
přízvukem.

Zapamatujte si: 1. Я Вацлав.
 2. Моё имя Вацлав.
 3. Меня зовут Вацлав.

Pamatujte: КАК ТЕБЯ/BАС ЗОВУТ? – МЕНЯ ЗОВУТ ...

Jak se jmenuješ/jmenujete? – Jmenuji se …

Д
об
ры

й 
де
нь

, э
то

 м
ы

!
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1

4. Pozdravte a řekněte, jak se jmenujete. Doplňte fráze podle vzoru:

Анна 
.................. → Добрый день!/Здравствуй(те)!/Привет!
.................. → Меня зовут Анна.

Pozdravy a fráze obměňujte!

Ева Мария Галина
......................... ......................... ......................... 
......................... ......................... ......................... 

Вацлав Стас Петер
......................... ......................... ......................... 
......................... ......................... ......................... 

5. А как вас зовут?

6. Poslouchejte, odpovídejte na otázky podle vzoru:  
Откуда Ева? → Она из Чехии, она чешка.
1. Откуда Вацлав? 
2. Откуда Мария?
3. Откуда Петер?
4. Откуда Галина?
5. Откуда Стас?
6. Откуда вы?

 

Pamatujte: ДА – НЕТ

ano – ne 

7. Да или нет? Poslouchejte, odpovídejte na otázky podle vzoru:  

Вацлав русский? → Нет, он чех.  Вацлав чех? →  Да, он чех.

1. Петер словак? 2. Мария русская? 3. Ева чешка? 4. Галина словачка? 5. Вацлав русский? 
6. Стас русский? 7. Ева словачка? 8. Петер чех? 9. Мария чешка? 10. Стас словак?

036 L01_A09

037 L01_A10
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8.  Ve dvojicích vytvořte dialogy. Představte se a řekněte, odkud jste (dialogy 
obměňujte).

9. Anna potkala neznámého chlapce. Dali se do řeči. Vymyslete vhodné dialogy.

 Анна Марк

Dialogy obměňujte, dbejte na výslovnost.

Pokuste se přečíst ruské rozpočítávadlo:

Эни, бэни, рики, таки,
Буль, буль, буль, кораки, шмаки.
Эус, бэус, краснадэус – батс!

Д
об
ры

й 
де
нь

, э
то

 м
ы

!
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ДЕЛА ОТЛИЧНО, КАК ОБЫЧНО

Часть А

 Naučte se následující slovíčka: 

Б банк, -а m – banka
 большой – velký
 большая  –  velká
В ваш – váš
 внук, -а m – vnuk
Г глаза, глаз mn. – oči
 город, -а m – město
Д  две (две кроны) – dvě (dvě koruny)
 дом, -а m – dům
Ж журнал, -а m – časopis
З знакомый, -ого m zpodst. – známý
К как – jak
 кошка, -и ž – kočka
 красивая – hezká, krásná, pěkná
 красивые mn. –  krásní, krásné, krásná
 красивый – hezký, krásný, pěkný
 крона, -ы ž – koruna
М март, -а m – březen
 машина, -ы ž – automobil, auto
 много – hodně, mnoho
 мой – můj
 Москва, -ы ž – Moskva
Н наш – náš
 новый – nový
 новая  – nová

О обычно – obvykle, obyčejně
 отлично – výborně, skvěle
 очень – velmi, velice
П парк, -а m (в парке) – park (v parku)
 плохо – špatně
 Прага, -и ž – Praha
 проблема, -ы ž – problém
С семья, семьи ž – rodina
 сестра, -ы ž – sestra
 собака, -и ž – pes
 спасибо – děkuji
 старая – stará
 старый – starý
 сын, -а m – syn
Т там – tam
 твой – tvůj
 только – jen, pouze
 том, -а m – díl (knihy)
У Украина, -ы ž – Ukrajina
 украинец, -нца m – Ukrajinec
 украинка, -и ž – Ukrajinka
 улица, -ы ž (на улице) – ulice 
  (na ulici/venku)
Х хороший – dobrý
 хорошая – dobrá

2
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 Запомните! Zapamatujte si!

Как у тебя дела? Jak se máš?
Как у вас дела? Jak se máte?
Как дела? Jak se máš/máte? Jak to jde? Jak je?
У меня всё хорошо. Mám se dobře.
Так себе. Ujde to.
У Виктора дела хорошо. Viktor se má dobře.
У меня всё нормально. Všechno je v pořádku.
У меня всё плохо. Mám se špatně.
У меня дела отлично, как обычно. Mám se skvěle, jako obvykle.
У меня тоже не очень хорошо. Také se nemám nic moc.
У меня всё отлично. Daří se mi skvěle. Mám se výborně.
У Ивана большая семья. Ivan má velkou rodinu.
Доброе утро. Dobré ráno.
С добрым утром. Dobré ráno.
Добрый вечер. Dobrý večer.
Пока. Ahoj. (při loučení)
Какая красивая! Jak je ale hezká! Ta je ale nádherná!

Часть Б

Как у тебя дела?

 
Přečtěte si následující dialogy, poté si je poslechněte na nahrávce: 

I.

Анна с Максимом в парке. Максим – друг Анны. Анна русская, она из России. Максим 
украинец, он c Украины. 

 М: Привет, Анна! Как дела?
 А:  Максим! Это ты? Привет! У меня всё хорошо. А у тебя?
 М:  У меня тоже всё отлично. Вот моя новая собака.
 А:  Какая красивая! Как зовут твою собаку?
 М:  Собаку зовут Жучка. А где твой кот Матроскин?
 А: Матроскин дома. Он там с Иваном.

Д
ел
а 
от
ли
чн
о,

 к
ак

 о
бы

чн
о
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II.

Виктор с Борисом на улице. Борис – знакомый 
Виктора. Борис из Москвы. Сестра Бориса 
в Праге.

 В:  Привет, Борис! Как у тебя дела?
 Б: Привет, Виктор! Так себе. А у тебя?
 В: Ну, хорошо. А как сестра?
 Б: Всё нормально. Она в Праге.
 В: Привет от меня!
 Б: Спасибо. Пока!
 В: Пока!

Výklad: 
1.  Fráze Как дела? je zkrácená podoba otázky 
Как идут ваши/твои дела?, tedy Jak se máš/Jak se máte?

2.  Slovní spojení Какая красивая! se do češtiny překládá jako Jaká je nádherná! Jak je ale 
hezký! (z kontextu – pes). V ruštině je slovo pes – собака ženského rodu. 

3.  Zapamatujte si, že Rusové při oslovení zpravidla nepoužívají 5. pád. Při pozdravu či volání 
je běžný 1. pád: Привет, Анна! Здравствуй, Борис! 

Pamatujte: КАК У ТЕБЯ/ВАС ДЕЛА?

Jak se máš/máte?

2
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1.  Přečtěte si následující krátké dialogy a zapamatujte si možné odpovědi na otázku 
Как дела?:

a)   Здравствуй! Как дела? Здравствуй! Всё отлично. А у тебя?

  У меня всё хорошо.

б)   Добрый день! Как у вас дела? Здравствуйте! У меня дела отлично, 
   как обычно. А у вас?

  Так себе.

в)   Привет, Маша? Как у тебя дела? Привет, Костя! У меня всё плохо. 
   А у тебя?

  У меня тоже не очень хорошо.

Podstatná jména rodu mužského zakončená na tvrdou 
souhlásku v jednotném čísle

Ačkoli jsme se ještě neseznámili s jednotlivými vzory skloňování podstatných jmen, všim-
něte si, že koncovky mužského rodu jednotného čísla zakončené na tvrdou souhlásku jsou při 
skloňování jednodušší než v češtině. 

Pozorně si projděte uvedenou tabulku a zapamatujte si, že u podstatných jmen životných se 
shoduje 2. a 4. pád, zatímco u neživotných podstatných jmen se shoduje 1. a 4. pád. Ostatní 
koncovky jsou totožné. 

Pád: 1. 2. 3. 4. 6. 7.

životné: Максим Максима Максиму Максима о Максиме Максимом

neživotné: дом дома дому дом о доме домом

2.  Vyskloňujte následující podstatná jména v jednotném čísle podle výše uvedené 
tabulky. Všechna slova jsou mužského rodu a v jednotném čísle mají stálý přízvuk. 
Rozlišujte podstatná jména životná a neživotná:

Марк, город, Максим, друг, Виктор, март, Иван, парк;

Д
ел
а 
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чн
о,
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3. Podstatná jména v závorkách dejte do správného tvaru:

1. К + 3. p. (брат, внук, Стас, дом, Вацлав, друг) 2. Без + 2. p. (банк, брат, город, журнал, 
Марк, Виктор) 3. В + 6. p. (город, дом, журнал, том, март, парк) 4. С + 7. p. (журнал, банк, 
Марк, друг, Максим, внук) 5. Из + 2. p. (банк, том, дом, город, парк, журнал) 6. О + 6. p. 
(парк, журнал, Петер, Максим, том, город).

Vázání slov v řeči
  Pozorně si přečtěte následující pravidla a několikrát po sobě 

si poslechněte nahrávku s uvedenými příklady! 
 

1. Vázání předložky s následujícím slovem začínajícím na samohlásku:

в: в Остраве, в Африке, в армии, в Индии, в Альпах
из: из Остравы, из Африки, из армии, из Индии, из Альп

к: к Остраве, к Африке, к армии, к Индии, к Альпам

от: от Остравы, от Африки, от армии, от Индии, от Альп

с: с Остравой, с Африкой, с армией, с Индией, с Альпами
об: об Остраве, об Африке, об армии, об Индии, об Альпах

Pamatujte: 
Předložky в, из, об, po kterých následuje slovo začínající samohláskou, neztrácejí svoji 
znělost! 
 př.: в армии [várm’ii], из Африки [izáfr’ik’i], об Африке [báfr’ikъ]

Pro předložky от, об platí pravidla „pozice ruského o před přízvukem“! 
 př.: от Африки [táfr’ik’i], об Альпах[bál´pъch]

Pro všechny předložky platí: následuje-li za předložkou slovo, které začíná na ruské měkké 
и, vyslovuje se toto и jako ы: 

 př.: об Индии [bыnd’ii], от Игоря [tыgъr’ъ]

2.  Váží se i taková sousední slova, kdy jedno končí samohláskou a druhé samohláskou začíná 
– př.: мама Ивана, папа Игоря; pokud se však jedná o dvě sousední slova, kdy první končí 
souhláskou a druhé souhláskou začíná, vázání je velmi oslabeno – př.: сорок долларов, друг 
Максима

2
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4.  Sami si několikrát přečtěte následující spojení s předložkami. Dbejte na 
správnou výslovnost. Poté si poslechněte nahrávku a ověřte si správnost 
výslovnosti:

 
с Иваном, от Игоря, от Анны, в Африке, в институте, об Иване, к Анне, к Украине, об 
Австралии, об Ирине, от иконы

Часть В 

У Ивана большая семья

1.  Přečtěte si následující krátký text, poté si poslechněte nahrávku. Věnujte 
pozornost větám s předložkou у: 

 У Ивана большая семья. У Ивана папа Виктор, мама Лена и сестра Анна. У Анны 
хороший друг Максим. У Максима новая собака Жучка. А у Анны кот Матроскин. 
А какая семья у вас?

Sloveso mít v ruském jazyce 
vazba у + 2. p. podstatného jména či osobního zájmena 

V ruštině jsou v hojné míře zastoupeny věty s předložkovou vazbou у + podstatné jméno 
či osobní zájmeno ve 2. pádu. Takovým větám v češtině odpovídají věty se slovesem MÍT 
(vlastnit). Pozorně si přečtěte následující příklady: 

У нас кот Матроскин. Máme kocoura Matroskina.
У вас кошка Машка. Máte kočku Mаšku.

У Максима новый журнал. Maxim má nový časopis.

У сына только старый том. Syn má pouze starý díl.

У Анны крона. Anna má korunu.

У Максима собака Жучка. Maxim má psa Žučku.
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V ruštině ale existují i takové věty, které jsou dobře známy i v češtině. Pozor ale na změnu 
v ruském slovosledu:

Максим у вас. Maxim je u vás.
Галина у нас. Galina je u nás.
Он у Максима. On je u Maxima.
Мы у Анны. My jsme u Anny.

2.  Doplňte do textu slova uvedená v závorce (neznámá slova pouze přečtěte, 
nepřekládejte je):

(вас, нас, Максима, Петера, Виктора, Марка, тебя, Вацлава) 

1. У ……… собака Жучка. 2. У……… кошка Машка. 3. У ……… новый журнал. 
4. У……… сто крон. 5. У кота ……… красивые глаза. 6. У……… новый дом. 
7. У ……… новая машина. 8. У ……… внук Дима.

3. Doplňte podstatná jména mužského rodu ve druhém pádu. Věty přeložte:

1. У (внук)……… кот Барсик. 2. У (Иван) ……… красивый сад. 3. У (брат) ……… две 
кроны. 4. У (Стас) ……… новая собака. 5. У (друг) ……… большая семья. 6. У (Петер) 
……… мама Галина. 7. У (сын) ……… друг Степан. 8. У (Александр) ……… много 
проблем.

4.  Z následujících slov sestavte jednoduché věty. Používejte vazbu у + podst. jm. 
Poté poslouchejte, opakujte po nahrávce:

Марк, дом → У Марка дом.

1. Максим, машина 2. Иван, внук 3. Виктор, кот 4. Вацлав, том 5. Петер, собака 6. Стас, кошка

5.  V několika větách řekněte, kdo co má. Používejte vazbu у + podst. jm./osobní 
zájmeno. Nezapomeňte, že po předložce у musí následovat buď podstatné jméno, 
nebo zájmeno ve 2. pádu!

1. У тебя …
2. У нас …
3. У вас …
4. У Максима/Петера/Виктора …

2
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Naučte se následující pozdravy:

Доброе утро! 
С добрым утром! Dobré ráno!

Добрый вечер! Dobrý večer!

Спокойной ночи! Dobrou noc

6.  Doplňte pozdrav podle časového údaje; použijte fráze, uvedené v závorce 
(доброе утро, с добрым утром, добрый день, добрый вечер, спокойной ночи):

13:00  .............................. , Галина! 19:00  ............................., Иван!
21:00  .............................. , Максим! 12:00  ............................., Вацлав!
15:00  .............................. , Лена! 10:00  ............................., Анна!
09:00  .............................. , Виктор! 22:00  ............................., Мария!

Všimněte si, že oslovujeme 1. pádem!

 Sloveso jmenovat se

Pamatujte: 
Vazba Как вас зовут? se pojí vždy s 4. pádem. Některá zájmena ve 4. pádu už znáte, další 
se naučte. Přečtěte si a poslechněte následující příklady, věnujte pozornost osobním zájmenům 
ve 4. pádu: 

Меня зовут Виктор. Jmenuji se Viktor.

Как тебя зовут? Jak se jmenuješ?

Как его зовут? Jak se jmenuje (on)?

Как её зовут? Jak se jmenuje (ona)?

Нас зовут Поповы. Jmenujeme se Popovovi.

А как вас зовут? Jak se jmenujete?

Как их зовут? Jak se jmenují? (pro všechny rody)

Д
ел
а 
от
ли
чн
о,

 к
ак

 о
бы

чн
о
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7. Tvořte věty podle vzoru. Poté opakujte po nahrávce:  

Вот мой сын Степан. → Его зовут Степан.
1. Вот моя сестра Наташа. 2. Вот семья Поповых. 3. Вот брат Егор. 4. Вот собака Жучка. 
5. Вот мы, Орловы. 6. Вот кот Матроскин. 7. Вот чешка Ева. 8. Вот наш внук Стас. 9. Вот 
семья Ивановых. 10. Вот словачка Мария.

Skloňování zájmen наш/náš, ваш/váš 
(mužský rod)

1. наш ваш
2. нашего вашего

3. нашему вашему

4. наш/нашего ваш/вашего

6. о нашем о вашем

7. нашим вашим

Pamatujte: 
1.  Ve tvarech 2. pádu (a 4. pádu u životných podst. jmen) нашего, вашего se ruské г čte jako 

v [nášъvъ], [vášъvъ], stejně tak jako 2. pád osobního zájmena он – его [jivó].
2. U životných podstatných jmen se 4. p. = 2. p., u jmen neživotných se shoduje 4. p. = 1. p.!

8. Doplňte správný tvar zájmen наш a ваш podle vzoru:

к ……… сыну и……… брату → к нашему сыну и вашему брату 

1. без ……… брата и ……… сына 2 в ……… томе и ……… журнале 3. из ……… парка 
и ……… дома 4. в ……… городе и ……… доме 5. с ……… сыном и……… братом 
6. o ……… томе и ……… журнале 7. к ……… другу и……… внуку 8. без ……… сына 
и ……… внука 9. из ……… города и ……… дома 10. с ……… городом и ……… парком 
11. к ……… внуку и ……… брату 12. из ……… дома и ……… парка 13. c ……… 
журналом и ……… томом 14. o ……… доме и ……… городе 

2
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9. Pamatujete si slovíčka? Odpovězte na otázku ЧТО ЭТО?/CO JE TO?

!  Nezapomeňte, že v ruském slově что se ч vyslovuje jako ш [što]!

        

ЧТО ЭТО?

        

 

Pokuste se přečíst ruské říkanky:
У Сашки в кармашке шишки и шашки. 

У Ивашки рубашкa, у рубашки кармашки. 

Д
ел
а 
от
ли
чн
о,

 к
ак

 о
бы

чн
о
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ЧТО? ГДЕ? КОГДА? 

Часть А 

 Naučte se následující slovíčka: 

Б беседовали (они) – povídali si, povídaly si
 библиотека, -и ž – knihovna
В вечером – večer přísl.
 вместе – spolu
 внучка, -и ž – vnučka
 всегда – vždy
 вчера – včera
Г где – kde
 говорили – mluvili, mluvily 
 городской, -ая, -ое, -ие – městský
Д девушка, -и ž – dívka, slečna
 детство, -а s (с детства) – dětství (z dětství,
  od mlada)
 дорогой, -ая, -ое, -ие – drahý
 дочка, -и ž – dcera
 дружба, -ы ž – přátelství
Ж ждать (жду, ждёшь, ждут) – čekat (čekám,
  čekáš, čekají)
 живут – žijí
З завтра – zítra
 здесь – tady, zde
 знакомы (они знакомы) – znají se
И идея, -еи ž – nápad, myšlenka
 извините – promiňte (při vykání)
 история, -ии ž – příběh zde
К каждый, -ая, -ое, -ые – každý
 как – jak

 клуб, -а m (в клубе) – klub (v klubu)
 книга, -и ž mn. книги, книг – kniha 
 когда – kdy
 конфета, -ы ž – bonbón, cukrovinka
Л лимон, -а m – citrón
 литература, -ы ž – literatura
 лицо, -а s – obličej
 люди, -ей mn. – lidé
М маленький, -ая, -ое, -ие – malý
 медсестра, -ы ž – zdravotní sestra, 
  ošetřovatelka
 молодой, -ая, -ое, -ые – mladý
 мяч, -а m – míč
Н неразлучный, -ая, -ое, -ые – nerozlučný
 ноутбук, -а m [но] – notebook
О окно, -а s – okno
 отлично – výborně
П парень, -рня m – chlapec, kluk, přítel
 писатель, -ля m – spisovatel
 подруга, -и ž – kamarádka
 почему – proč
 профессия, -ии ž – povolání, zaměstnání
Р редко – zřídka
С скамейка, -и ž (на скамейке) – lavička 
  (na lavičce)
 скоро – brzy
 слово, -а s – slovo

3
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 сосед, -а m – soused
 страна, -ы ž – stát, země
 сумка, -и ž – kabela, taška
Т театр, -а m – divadlo
 туристы (много туристов) mn. – turisté 
  (mnoho turistů)
У уже – už
 умный, -ая, -ое, -ые – chytrý, moudrý, 
  rozumný
Ф фотография, -ии ž – fotografie
Ч чай, чая m – čaj

 час, -а m – hodina
 человек, -а m mn. люди, -ей – člověk
 чешский, -ая, -ое, -ие – český
 читать (читаю, читаешь, читают) – číst 
  (čtu, čteš, čtou)
 что – že spojka zde
Ш шеф, -а m – šéf
 школа, -ы ž – škola
 шоколадный, -ая, -ое, -ые – čokoládový 
Э этот – tento
Я яблоко, -а s – jablko

 Запомните! Zapamatujte si!
До завтра! Ahoj zítra! 
До свидания! Na shledanou!
Они влюбились друг в друга. Zamilovali se do sebe.
Это дружба на всю жизнь. To je přátelství na celý život.
Вы не против? Nejste proti?
Это очень хорошая идея. To je velmi dobrý nápad.

Часть Б

Кто этот молодой человек?

  Přečtěte si dvakrát následující text. Dbejte na správnou výslovnost. 
Poté si text poslechněte na nahrávce a znovu ještě jednou přečtěte: 

Вот две девушки на фотографии – Марина 
и Нина. Они знакомы уже с детства, 
и каждый день они вместе. Марина и Нина 
– неразлучные подруги, и всем ясно, что 
такая дружба на всю жизнь. Марина вчера 
вечером была у подруги, и как всегда они пили 
чай с лимоном и шоколадными конфетами 
и долго-долго говорили. О чём же так долго 
беседовали эти девушки? Нина влюбилась! 
Кто же этот молодой человек? Его зовут Егор. 
Он учитель литературы в городской школе.

Чт
о?

 Г
де

? 
Ко
гд
а?
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Нина в первый раз увидела Егора в парке. Он сидел на скамейке и читал книгу... 

 Н: Извините, а что это у вас?
 Е: Это Александр Сергеевич Пушкин. Русская классика. А вы читали Пушкина?
 Н: Да, читала. Я знаю Пушкина. Это очень хороший писатель. А у вас много книг?
 Е:  О да! У меня дома маленькая библиотека. Я учитель литературы… 

Меня зовут Егор. А вас?
 Н: А меня – Нина. Я медсестра.
 Е: Какое красивое у вас имя и какая хорошая у вас профессия!
 Н: Спасибо, Егор, за комплимент. Знаете, а я редко читаю книги.
 Е: Да? А вы часто здесь бываете? 
 Н: Я здесь каждый день.
 Е: Отлично! Теперь мы с вами будем читать книги. Вы не против?
 Н: Нет. Это очень хорошая идея!
 Е: Завтра я буду ждать вас здесь в два часа.
 Н: Хорошо. До завтра!
 Е: До свидания!

Вот так они читали Пушкина, Шекспира, Эрбена… Читали, читали и влюбились друг 
в друга! Вот такая у Нины история...

Výklad: 
1.  Долго-долго: dvě stejná slova napsána přes spojovník se v ruštině objevují při zdůraz-

nění: moc dlouho, hodně dlouho apod. 
2.  Slovo медсестра je zkrácená podoba slovního spojení медицинская сестра. Takové 

zkratky jsou v ruštině velmi časté a slouží zejména k rychlejší komunikaci. 
3.  Větě Это Александр Сергеевич Пушкин v češtině odpovídá věta To je Alexandr 

Sergejevič Puškin. Sergejevič je tzv. отчество neboli jméno po otci. Имя (křestní jméno) 
– Александр, отчество (jméno po otci) – Сергеевич, фамилия (příjmení) – Пушкин. 
Отчество se tvoří od křestního jména otce (Пётр, Сергей) nejčastěji příponami: -ович/
-евич pro mužský rod (Петрович/Сергеевич) a -овна/-евна pro ženský rod (Петровна/
Сергеевна). Jméno po otci (отчество) ve spojení s křestním jménem (имя) se používá 
v úředních dokumentech a také při oslovení (vykání) osobě nadřízené nebo starší. 

4.  Před spojkou что se vždy v ruštině píše čárka (Марина и Нина неразлучные подруги, 
и всем ясно, что такая дружба на всю жизнь).

5.  Ve slově ноутбук si první samohláska zachovává svoji kvalitu [но], i když není v pří-
zvučné pozici.

Infinitiv ruských sloves
V ruštině známe tři koncovky infinitivu. Prozatím si pamatujte, že nejčastějším zakončením 

infinitivu je -ть. V úvodním textu jsme se seznámili s několika slovesy v minulém čase: они 
пили, они беседовали, они говорили, она увидела, он читал, он сидел, она была. 
Infinitivními tvary těchto sloves jsou: пить/pít, беседовать/rozmlouvat, mluvit, povídat si, 
говорить/mluvit, (у)видеть/(u)vidět, читать/číst, сидеть/sedět, быть/být. 

3
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Minulý čas 
Minulý čas se tvoří odtržením koncovky -ть a přidáním koncovek -л, -ла, -ло, -ли. Tvoření 

minulého času v ruštině je tedy velmi podobné češtině. Nezapomeňte ale, že ve 3. osobě množ-
ného čísla existuje pouze jedna koncovka -ли, a to pro všechny rody!

я, ты, он читал мы читали

она читала вы читали

оно читало они читали

Pamatujte: читал -Л

читала -ЛА 

читало -ЛО

читали -ЛИ

!  Koncovka -ли platí v množném čísle pro všechny rody! 

1.  Utvořte všechny tvary minulého času u následujících sloves: беседовать, 
говорить, сидеть, писать, (у)видеть. U těchto sloves je stálý přízvuk!

2.  Slovesa v závorkách napište v minulém čase. Celé cvičení napište psací 
azbukou:

1. Пушкин и Шекспир (писать) хорошие книги. 2. Мама и сестра долго (беседовать). 
3. Где он вчера (быть)? 4. Вы уже (видеть) нашего соседа? 5. Папа (пить) чай с лимоном. 
6. Учитель (говорить) o литературе. 7. Анна с Максимом (быть) в городском театре. 
8. О чём вы (говорить)? 9. Она (читать) только новые книги. 10. Ты уже (говорить) 
с братом? 11. Кто (писать) это слово? 12. Молодой человек (сидеть) на скамейке. 
13. Я (увидеть) Егора в парке. 14. Чешские туристы (читать) русские журналы.

3. Tvořte věty podle vzoru:

Словачка долго говорила. → И словак долго говорил.
1. Дочка читала чешский журнал. 2. Русский говорил o Москве. 3. Сестра писала o нас. 
4. Словачка беседовала с подругой. 5. Мама видела Егора. 6. Он сидел в машине. 

Чт
о?

 Г
де

? 
Ко
гд
а?
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 Intonace otázek a odpovědí

U tázacích vět v ruštině hraje hlavní roli intonace. Ruská tázací věta je charakteristická 
tím, že klade důraz na nejdůležitější slovo v otázce nebo na tázací slovo. Pozorně si přečtěte 
uvedené příklady, poté si je poslechněte na nahrávce.

а) Intonace otázek s tázacím slovem (s tímto typem otázek jsme se již seznámili)
 Tázacím slovem rozumíme tázací zájmena – např.: кто, где, что, как apod. Tázací slova mají 
už svůj „vlastní“ důraz. 

Где он? Что с нами? 
Где Максим? Как у Максима? 

Zapamatujte si nejčastější ruská tázací zájmena a jejich české ekvivalenty: 
кто/kdo, что/co, где/kde, когда/kdy, как/jak, почему, зачем/proč, сколько/kolik

б) Intonace otázek bez tázacího slova
 Češtině i ruštině jsou vlastní také otázky bez tázacího slova. Pokud v ruštině klademe důraz 
(nejdůležitější slovo) na víceslabičné slovo, potom tento důraz nese přízvučná slabika. 

Srovnejte i postavení slova ve větě (ptáme se na скоро):

Мы будем дома скоро? Tón zvyšujeme na přízvučné slabice, poté hlas 
Мы будем скоро дома? opět klesá do hlubší polohy a stejně hlubokým 
Мы скоро будем дома? tónem vyslovíme zbytek slova či celé věty.

 Pokud je slovo, na které se ptáme, jednoslabičné, leží hlavní důraz na něm. Platí zde stejná pravidla 
jako u víceslabičných slov. Hlas zvýšíme u slova, na které se ptáme. Pokud se toto slovo nachází 
uprostřed věty či na začátku, intonace po tomto slově klesá a je stejná pro celý zbytek věty.
 Pamatujte, že na intonaci v otázce závisí i odpověď. Poslechněte si následující příklady 
a všimněte si, na které slovo se ptáme. Srovnejte odpovědi: 

Ваш сын живёт в Чехии?
Да, мой сын живёт в Чехии. 
Нет, его сын живёт в Чехии.

 Ваш сын живёт в Чехии?
Да, мой сын живёт в Чехии. 
Нет, моя сестра живёт в Чехии.

 Ваш сын живёт в Чехии?
Да, мой сын живёт в Чехии. 
Нет, мой сын не живёт в Чехии.

 Ваш сын живёт в Чехии?
Да, мой сын живёт в Чехии. 
Нет, мой сын живёт в Словакии.

3
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Intonace následné odpovědi: 
Intonace odpovědi je charakteristická klesnutím hlasu do co nejnižší polohy. Můžeme 

odpovídat (pokud je to možné) pouze částicemi да/нет, nebo slovem z otázky či celou větou. 

Pozorujte:

Мы будем скоро дома? 

1.  Да.
Všechny odpovědi mají

klesavou intonaci!
2.  Да, скоро.
3.  Да, скоро, ....
4.  Нет.

4.  Přečtěte si otázky a odpovězte na ně. Při čtení dbejte na správnou intonaci. 
V odpovědích vycházejte z úvodního textu. Poté si tázací věty poslechněte 
se správnou intonací:

1. Кто на фотографии? 2. Какая профессия у Нины? 3. Что пили девушки вечером? 
4. О ком они говорили? 5. Какая профессия у Егора? 6. Где Нина увидела Егора в первый 
раз? 7. Что читал Егор? 8. Как зовут автора книги? 9. Где часто бывает Нина? 10. Когда 
Егор будет ждать Нину?

Skloňování zájmen кто/kdo, что/co

1. кто что
2. кого чего
3. кому чему
4. кого что
6. о ком о чём
7. кем чем

 ! Ve 2. a 4. pádu se г (кого, чего) čte jako [v]. 

5.  Tvořte otázky podle vzoru. Ptejte se na slova a slovní spojení označená 
kurzívou pomocí zájmen кто, что. Dbejte na správnou intonaci. 
Výslovnost si ověřte na nahrávce:  

Они были в театре без нас.→ Без кого они были в театре?
1. Александр в парке с подругой. 2. На улице мы видели Максима. 3. У Лены здесь дом. 
4. Они говорили o друге Марка. 5. Нина пила чай с шоколадными конфетами. 6. Мы 

Чт
о?

 Г
де

? 
Ко
гд
а?
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